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Section I 

·1 hese amendm~nts are con)equential on the amendment in 
paragraph 2(a) of thi~ amending Act in which the name of The 
1'\cv.' Urunswick Ek<.:tri..: PO\\ er Commission is changed to the 
New Hrumwick Pm\~r Corporation, which is a body corpo
rate consisting of those pehum who from time to time com
prise the board of director~. 

Scdion 2 

(a) The New Brum\\ick Electric Power Commission is 
continued as the :\ew Bruns\vick Power Corporation which 
i~ a body wrporate consisting of thm.e persons who from 
time to time compri'e the board of directors. 

(b) !"hi~ prm i~ion i~ repealed as it is no longer operative. 

(c) The new wb~ection 3( 1.2) provides that the change in 
the name of fhe :\e\\ Brunswick Electric Power Commis
sion does not affe.:t the rights and obligations of the Com
mission or any legal proceedings by or against it. 

The nev. ~ub:::...:ction 3(1.31 provides for the composition of 
the board of director' of the ~e\\ Brunswick Power Corpora
tion. 

(d) and (e) The~e amendments are consequential on the 
amendment~ in raragraph~ 2(a) and (c) of this amending 
A;.;t in v.hich the reterences to the members of the Com
mission are changed to the directors of the Corporation or 
the board of d1r<::..:tors. 

({) Thi) amendment i~ consequential on the amendment 
in paragraph 2(<1) of thi~ amending Act in which the name 
of The Ne\~ Brun~\\i..:k Electric Power Commission is 
changed to the "<C\\ Brunswick Power Corporation. 

([{) and (h) Thi<> amendment i~ consequential on the 
amendment:::. in p;uagr<lph~ 2(a) and (c) of thi5 amending 
Act in which reference~ to the member~ of the Commission 
are changed to the director~ of the Corporation or the 
board of director~. 

(i) The ne\\ subsection 3(7) provides for the manner in 
which the board of dir~dors of the Corporation is to carry 
on business and make dechion~. 

Section 3 

(a) Thi~ amt.:ndmt.:nt i~ con~cquential on the amendment~ 
in par<.~graph~ 2raJ and (<:)or this amending Act in which 
the reference~ tl1 the members of the Commi~sion are 

'OTES EX PLICA Tl\ ES 

Article 1 

Ce~ modifications sont correlati\es a ia modification faite 
a l'alinea 2a) de la presente loi modificati\e ou la raison socia
le de la Commission d'energie ~lectrique du Nouveau
Brumwick e~t changee en Societe d'energie du Nom·eau
Brunsv.ick. laquelle est un carp~ constitue se composant de 
personnes qui forment a l'occa~ion le con5eil d'administration. 

Article 2 

a) La Commission d'energie e!ectrique du Nouv·eau
Brunswick est prorogee en tant que Societe d'energie du 
Nouveau-Brunswick, laquelle est un corps constitue se 
composant de personnes qui formem a l"occasion le conseil 
d'administration. 

h) Cette disposition est abrogee et n'est plus operante. 

c) Le noU\·eau paragraphe 3(1.2) prevail que le change
ment de la raison sociale de la Commission d'energie elec
trique du :\ouveau-Brunswick ne pone pas atteinte a ses 
droits et obligations, ni aux procedure'- judiciaires engagees 
par ou contre elle. 

Le noU\eau paragraphe 3(1.3) pre\oit la composition du 
conseil d'administration de la Societe d'tnergie du Nouveau
Brunswick. 

d) et e) Ces modificatiom sont correlatiYes aux modifica
tions faites aux alineas 2a) et c) de la preseme loi modifi
cative oU les renvois aux membres de ia Commhsion sont 
changes en renYois aux administrateurs de la Societe ou au 
conseil d'administration. 

f) Cette modification est correlative a la modification fai
te a l'alinea 2a) de la presente loi modificative oU la rai~on 
sociale de la Commission rJ'energie tlectrique du ;-.<om·eau
Brunswick est changee en Societe d'energie du NOU\'eau
Brumwick. 

g) et h) Ceue modification e~t correlati> e aux modifica
tions faite~ aux alintas 2a) et c) de la presente loi modifi
cati\e oU les renYois aux membres de la Commission sont 
changes en renvois aux adminisnateurs de la Societe ou au 
conseil d'administration. 

i} Le noU\·eau paragraphe 3(7) pre\ oit comment le conseil 
d'admini~trarion de la Societe exert.-e ~e~ fonctions et prend 
ses decisions. 

Article 3 

a) Cette modification est corrt!lati\e au:-. modifications 
faites aux alineas 2a) et c) de la fHesente loi modificative 
oU le., rem ois aux membre" de la Commi.,sion .,ont changes 



changed to the director.':> of the Corporation or the board 
of directors. 

(b) and (c) The existing provisions are a~ follo\\'s; 

4(2) The Lieutenant-Governor in Council may de~ignate cer
tain members of the Commi"sion to be executi\e members 
thereof, and other members, not exceeding four in number, to 
be consultant member~ thereof, but not more than one mem
ber of the Executive Council shall be designated an e.\ecutive 
member. 

4(3) The executi,·e members shall have the immediate super
vision, management and direction of the works and undertak
ings of the Commission, subject in all respects to the direction, 
approval, confirmation and control of the Commission. 

Section 4 

This amendment is consequential on the amendment in 
paragraph 2(a) of this amending Act in which the name of The 
New Brunswick Electric Power Commission is changed to the 
New Brunswick Power Corporation. 

Section 5 

The existing pro\ is ion is as follows: 

6(1) The Commission may, subject to the approYal of the 
Lieutenant-GO\ernor in Council, 

(a) appoint a General .\lanager, Chief Engineer, Secre
tary, Chief Financial Officer and such other officers as it 
deems advisable, 

(b) define the duties of such officers and the terms and 
conditions of their employment, and 

(c) determine the ~alary or other remuneration of such of
ficers. 

6(2) The Commission ma) 

(a) employ such employees, advisers and consultants as it 
deems advisable, 

(b) define the duties of such employees, advisers and con
sultants and the terms and conditions of their employment, 
and 

(c) determine the salary or other remuneration of such 
employees, adviser<, and consultants, and salary schedules 
applicable to any group or groups thereof. 

6(3) Any appoimment or employment may be on a tempo
rary basis. 

en rem oi~ aux admini~tratcur~ de la So..:i~te ou au comeil 
d'admini~tration. 

b) et c) Les dispositions auuelle~ ~onr comme ~uit: 

4(2) Le lieutenant-gouverneur en con~eil peut dCsigner cer
tains membres de la Commis~ion ..:ommc membre\ exCcutih et 
d'autres membres comme conseillcr\. IllJJ' le nombrc de con
seillers doit et re de quatre au piu~ et 'eul un rncmbre du Con
seil e:-.t'cutif peur etre designe comme rnembrc executif. 

4(3) Les membres executil\ exercent le ..:ontrO!e, la ge':>tion et 
la direction imrnediats des otnrage~ .;t de~ entreprises de la 
Commission, ~ous reserve, a tou~ les Lt!ards. des imtructiom, 
de !'approbation, de la confirmation et du contrOle de la Com
mission. 

Article 4 

Cette modification e~t corre!ati\ e a ia modification faitc a 
l'alinea 2a) de la presente loi modifkati\ e ou la rai:::.on sociale 
de la Commission d'energie electrique du 'Olneau-Brunswid, 
est chang:ee en Societe d'energie du 'OLneau-Brun~wick. 

Article 5 

Les dispositions acruelles soot L'OtTHTle wit: 

6(1) La Commission peut. sous re~..:ne de ]'approbation du 
lieutenant-gou\erneur en conseil, 

a) nom mer un directeur general. un ingemeur en chef, un 
secretaire, un directeur financier et le~ JUtres cadre\ qu'elle 
estime utile~, 

b) definir leur) fonction~ et conditwn~ d'emploi, et 

C) fixer Jcur remuneration. 

6(2) La Commi'>sion peut 

a) engager les employes, conseiller\ et comultants qu'elle 
juge utiles, 

h) definir leurs fonctions et condnions d'emploi, et 

c) fixer leur remuneration et arrtter l.h:~ harCmc.~ de rernu
nt"ration pour certains oul'enscmble de~ groupes qu'ils for
ment. 

6(3) Les nominations ou engagement~ pe!l\ em ~e fa ire a titre 
temporaire. 



6(4) A petvm emplu~..:d other than on a temporar~ ba~i~ is 
con~idered to be on prubation from the date of his employ
ment for a period or <;i_;,. month'> following the date on ~~hich 
the per~on report·· for dun, which period may be extended by 
the Commis~ion for further periods of three months, but the 
total probationary perwd <;hall not exceed twelve months. 

6(5) rhc Commh>ion may, at any· time during the probation
aT)' period. gi•e notice to the employee terminating the em
ployment a'> at the end of the notice period and such notice 
shall be given not l"'~~ than fourteen days before the end of the 
10tice period. 

Scl·tion 6 

The nn1 5eL·tiun 6.1 provide'> for the appointment of a 
l're\idcnt of the Cmporation. 

The ne1\ <,ection 6 . .:! provides for the appointment of em
ployees in accordance \lllh !he nC\\ provision. 

The ne11 5ectiun 6 3 prcwide~ for the making of by law5. in 
accordance with the ne11 rro\·i,ion. 

Section 8 

The<,c amendments are consequential on the amendment'> 
tn paragraph :!(:1) and (C) ~1f tht~ amending Act in \\hich the 
narne of The .~e\1 B:unw.t-:k Electric Power Commi%ion is 
changed to the '\,e\\ Brun~1' ick Power Corporation and in 
whi-:h the rcfercn..:c~ 10 lhe member~ of the Commis~ion are 
changed to the direcwrs o!' the Corporation or the board of 
director~. 

Sel·tion 7 and sections 9 to -l7 

These amendment~ arc comequential on the amendments 
in paragraphs 2(a) and (<:) of this amending Act in which the 
name of The t\e\\ Brun~wick Electric Power Commission is 
changed to the '\.el\ Brun~v.ick Power Corporation and in 
which the refer.;nc~·~ to the members of the Commission are 
changed to the dirccwr~ o( the Corporation or the board of 
directors. 

Section 4R 

This pnntsion i\ cum..:quential on the amendment in par
agraph 2(a) of thi~ amending Act in \Vhich the name of The 
:--Jew Brumv.ick l:_l.;L·tric Power Commission is changed to the 
Ne\\ Brunswick PO I\ er Corporation. 

Section 49 

I'he Cieneral \Lwager of The Nev. BrunS\\ick Electric 
Power Commi'>~iun ~hall be deemed to have been appointed as 
Pre~idcnt of the :\e1\ Brumwick Power Corporation in ac
cordann: \\ith thi~ !'Hni,JO!l. 

6(4) Le_\ personne\ engagees par la Commission. sauf ~i clles 
l'ont Cte a titre temporaire, sont comideree~ en 5tage a panir 
de la date de \cur engagement et ce pendant les ~ix mois qui 
suivent leur entree en fonctions; la Commi-,_,1011 peut prolonger 
le stage par periodes de trois mois ~ans que 53 duree totale 
puisse dCpas5er doule mois. 

6(5) La Commission peut, :i tout moment pendant le qage et 
sous resen e cJ'un preavis d'au maim quatorze jours, informer 
!'employe de ,a decision de mettre fin a son engagement a I' ex
piration de la pCriode de preavis. 

Article 6 

Le nou\el article 6.1 prevoit la nomlllation d"un president 
de la Societe. 

Le nOLJ\el article 6.2 prevoit la nomination des employes 
conformement a la nouvel\e di5pmition. 

Le nOLl\el article 6.3 prCvoit l'etablis.~ement des reglemems 
adrnini~tratifs -:onformement 3 la nOU\e]Je disposition. 

Article 8 

Ce5 modifications sont corre!atl\es aux modifications fai
tes aux alineas 2a) et c) de la pre5.ente lo1 modificati\'e oU la 
raison sociale de la Commission d'energie electrique du Nou
veau-Brunswick est changee en Sockte d"energie du Nouveau
Brunswick et oU les renvois aux membres de la Commission 
sont changes en renvois aux admini~trateur.' de la Societe ou 
au conseil d'adminhtration. 

Article 7 et articles 9 a 47 

Ces modifications sont corre!atives au;,. modifications fai
tes aux alinCas 2a) et c) de la presente loi modificative oU la 
raison sociak de la Commission d ·energie electrique du Nou
veau-Brunswick est changee en Societe d'energie du Nouveau
Brun5wick et oU les renvois aux membres de la Commission 
d'energie dectrique du Nouveau-Brunsv,ick som changes en 
renvoi~ aux administrateurs de la Societe ou au conseil d'ad
ministratton. 

Article 48 

Cettc disposition est corre\atiH a la modification faite a 
l'alinea 2a) de la presente loi modificatt\e oU la raison sociale 
de la Commi~~ion d'energie electrique du '\omeau-Brunswick 
est changee en Societe d'energie du :\OU\eau-Brunswick. 

Article 49 

Le dirccteur general de la Commission d"~nergie electrique 
du NouH~au-Brunswick est reputC a1oir ete nomme president 
de la Societe d'energie du Nou•eau-Brunswid conformement 
a cettc disposition. 



Sections 50 to 61 

The amendment~ to the Acts referred to in each of these 
provisions are consequential on the amendment in paragraph 
2(a) of this amending Act in which the name of The New 
Brunswick E!ec!fic Power Commission is changed to the New 
Brunswick Power Corporation. 

Section 62 

Commencement prO\ision. 

Articles 50 a 61 

Ces modifications aux loi~ visec~ dan~ chacune de cc~ dis
positiom sont correlative.) a la modificJtion faite a l'alinea 2a) 
de la pre..,ente loi modificative oiJ la raivm sociale de la Corn
mi.<.sion d'energie electrique du t\ou\ eau-Hrumwkk e~t chan
gee en Societe d'energie du Noll\eau-Brum\~JcJ... 

Article 62 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Electric Power Act 

1991 

Her Majesty, by and \vith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, en
acts as follows: 

1 Section 1 of the Electric Power Act, chapter 
E-5 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in the definition .. acquire'' by striking out 
.. Commission'' and substituting "Corpora
tion"; 

(b) hy repealing the definition "Commis
sion": 

(c) by adding ajier the definition "compul
sory power" the following: 

"Corporation" means the New Brunswick 
Power Corporation; 

(d) in the definition "price" by striking out 
''Commission" and substituting "Corpora
tion". 

Loi modifiant la Loi sur 
l'energie electrique 

Sa Majesre, sur l'avis et du consentement de 
I'Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 L 'article 1 de la Loi sur /'energie ilectrique, 
chapitre E-5 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) a la difinition «acquhin), par la suppres
sion du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Socit~tb~; 

b) par /'abrogation de la definition «Com
mission»; 

c) d la dffinition «propriftaire», 

(i) par la suppression du point a la fin de 
la definition et son remplacement par un 
point-virgule; 

(ii) par l'adjonction apres la definition 
«proprietaire» de ce qui suit: 

«Societb> ctesigne la Societe d'energie du Nou
veau-Brunswick. 

d) d la definition «priX>>, par la suppression 
du mol «Commission>> et son remplacement 
par le mot «Societe». 



2 Section 3 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

3(1) The body corporate established under the 
name The New Brunswick Electric Power Com
mission is hereby continued under the name New 
Brunswick Power Corporation which shall be a 
body corporate with head office at the City of 
Fredericton, consisting of those persons \Vho 
from time to time comprise the board of direc
tors. 

(b) by repealing subsection (1.1); 

(c) by adding before subsection (2) the fol
lowing: 

3(1.2) The change in the name of the Corpora
tion does not affect the rights and obligations of 
the Corporation and all proceedings may be con
tinued or commenced by or against the Corpora
tion under its new name that might have been 
continued or commenced by or against the Corpo
ration under its former name. 

3(1.3) The board of directors shall be composed 
of ten directors who shall be appointed by the 
Lieutenant-GO\'ernor in Council and the Presi
dent of the Corporation. 

(d) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

3(2) The Lieutenant-Governor in Council shall 
designate one of the directors appointed under 
subsection (1.3) to be the Chairman of the board 
of directors and another to be the Vice-Chairman 
of the board of directors. 

(e) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

3(3) Four members of the board of directors, 
one of whom is either the Chairman or the Vice
Chairman of the board of directors, constitute a 
quorum. 

2 

2 L 'article 3 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paral(raphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3(1) Le corps constitue intitule la Commission 
d'Cnergie electrique du i\omcau-Brunswick est 
par la prtsente prorogC sou~ la raison sociale So
ciete d'tnergie du Nouveau-Brunsv,:ick, ayant 
qualite de corps constitue avec si~ge social a Fre
dericton et se composant de personnes qui for
menta !'occasion le conseil d'administration. 

b) par /'abrogation du paragraphe (I./); 

c) par l'adjonction avant le paral(raphe (2) de 
ce qui suit: 

3(1.2) Le changement de la raison 1ociale de la 
Societe ne pone pas atteinte a ses droits et obliga
tions et toutes les procedures qui pouvaient a voir 
ere poursuivies ou engagees par ou contre la So
ciete sous son ancienne raison sociale peuvent l'e
tre sous sa nouvelle raison sociak. 

3(1.3) Le conseil d'administration se compose 
de dix administrateurs nomme~ par k lieutenant
gouverneur en conseil et le president de la Societe. 

d) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil dtsigne 
l'un des administrateurs nommes en vertu du pa
ragraphe (1.3) president du conseil d'administra
tion et un autre vice-president du conseil 
d'administration. 

e) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3(3) Constituent le quorum, quatre membres du 
conseil d'administration dont l'un est president 
ou vice-president du conseil d'administration. 



(f) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

3(4) The directors of the Corporation shall hold 
office for a period not exceeding five years, as 
specified in the appointment, or until prior death, 
resignation or remosal from office by Order of 
the Lieutenant-GoYernor in Council, but a mem
ber of the Executive Council appointed as such 
shall hold office only during such time as the 
member remains a member of the Executive 
Council. 

(g) in subsection (5) by striking out "mem
ber" and substituting "director"; 

(h) in subsection (6) by striking out "mem
ber" where1·er it appears and substituting "di
rector''; 

(i) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

3(7) The board of drrectors shall administer the 
affairs of the Corporation on a commercial basis 
and all decisions and actions of the board of di
rectors are to be based, subject to public policy as 
determined from time to time by the Lieutenant
Governor in Council, on sound business practice. 

3 Section 4 of the A et is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

4( I) The Chairman and the Vice-Chairman of 
the board of directors and the other directors of 
the Corporation shall be paid such salary or other 
remuneration and expenses out of the funds of 
the Corporation as the Lieutenant-Governor in 
Council may determine. 

(b) by repealing subsection (2); 

(c) by repealing subsection (3)-

3 

f) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

3(4) Les administrateurs de la Societe demeurent 
en fonction pour la dun~e fixCe lors de Jeur nomi
nation sans qu 'elle puisse dCpasser cinq ans ou 
jusqu'a leur cteces, dCmission ou revocation par 
dCcret du lieutenant-gouverneur en conseil, mais 
un membre du Conseil exCcutif nomme en cette 
qualitC ne la conserve que tant qu'il fait partie du 
Conseil exCcutif. 

g) au paragraphe (5), par la suppression du 
mol «membre>> et son remplacement par le mot 
« administrateur »; 

h) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «membre» et son remplacement par le mot 
<:<administrateun'; 

i) par l'adjonction apri!s le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

3(7) Le conseil d'administration gere commer
cialement les affaires de la Societe et toutes ses de
cisions et actions doivent etre fondees sur des 
pratiques commerciales saines, sous reserve de la 
politique officielle que le lieutenant-gouverneur 
en conseil peut determiner a !'occasion. 

3 L 'article 4 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (!) et son 
remplacement par ce qui suit: 

4( I) Le salaire, la remuneration et les indemnites 
que re\oivent le president, le vice-president du 
conseil d'administration et les autres administra
teurs de la Societe sont imputes aux fonds de la 
Societe et peuvent ttre fixes par le lieutenant-gou
verneur en conseil. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2); 

c) par /'abrogation du paragraphe (3). 



4 Section 5 of the Act is amended by striking 
"Commission" wherever it appears and substitut
ing "Corporation". 

5 Section 6 of the Act is repealed. 

6 The Act is amended by adding before section 
7 the following: 

6.1(1) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint a President of the Corporation. 

6.1(2) The President is the chief executis·e off
icer of the Corporation and is, subject to the di
rection of the board of directors, charged with the 
general direction, supervision and control of the 
business of the Corporation and may exercise 
such other powers as may be conferred on the 
President by the by-laws of the Corporation. 

6.1(3) The President is an ex officio member of 
the board of directors. 

6.1(4) The President shall hold office at the 
pleasure of the Lieutenant-Governor in Council. 

6.2 The employees of the Corporation shall be 
appointed in accordance with the staff require
ments and mode of appointment established by 
the by-laws of the Corporation and such by-laws 
shall conform, so far as possible, with the spirit 
and intent of the Civil Service Act regarding the 
method and procedure followed in the appoint
ment process. 

6.3 The Corporation may, subject to the ap
proval of the Lieutenant-Governor in Council, 
make by-laws. 

7 Section 7 of the Act is amended 

(a) by striking out "Commission" wherever it 
appears and substituting "Corporation"; 

4 

4 L 'article 5 de la Loi est modifie par la suppres
sion du mot «Commission» et son remplacement 
par le mot <<Societb> chaque fois qu 'if y apparait. 

5 L 'article 6 de la l"oi est abrof?e. 

6 La Loi est modijlee par /'adjonctiun avant 
/'article 7 de ce qui suit: 

6.1(1) Le lieutenant-gouverneur en con'\eil doit 
nommer un president de la Societe. 

6.1(2) Le president est le chef de la direction de 
la Societe et, sous reserve de la direction du con
seil d'administration, est charge de la direction, 
de la surveillance et du contr6le general des affai
res de la Societe et peut exercer d' aut res pouvoirs 
que les reglements administratif\ de la Societe 
peuvent lui conftrer. 

6.1(3) Le president est un rnernbrc d'office du 
conseil d 'administration. 

6.1(4) Le president occupe l'emploi selon le ban 
plaisir du lieutenant-gouverneur en conseil. 

6.2 Les employf:s de la Societe sont nommCs se
Ion les besoins en personnel et le mode de nomi
nation E:tabli par les reglement'.- administratifs de 
la Societe et ces reglements administratifs doivcnt 
se conformer autant que po'-sib!e ~{ !'esprit et a 
!'intention de la Loi sur la Fonction pub/ique en 
ce qui a trait a la methode et a la procedure suivies 
dans le procede de nomination. 

6.3 La Societe peut, sous rtsen·e de !'approba
tion du lieutenant-gouverneur en conseil, E:tablir 
des reglements administratifs. 

7 L 'article 7 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du mot «Commission» 
et son remplacement par le mol «SocietE:» cha
que fois qu 'if y apparait; 



(b) by striking out "including the passing of 
such by-laws and resolutions" and substituting 
"including, subject to section 6.3, the passing 
of such b~ -law-, and resolutions'\ 

8 Section 7.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (]) by striking out "mem
ber" and "Commission" wherever they appear 
and substituting "director'' and "Corporation" 
respeL'fively; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" and substituting "Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "member" 
and ''Commission" wherever they appear and 
substituting "director" and "Corporation" re
spectively; 

(d) in subsection (4) by striking out "mem
bers" and "Commission" wherever they appear 
and substituting ''directors'' and "Corpora
tion" respectirely. 

9 Section 8 of the A et is amended by striking out 
"Commission" and substituting "Corporation". 

10 Section 9 of the Act is amended 

(a) in subsection ( 1) by striking out "Commis
sion" and "Commission's" and substituting 
"Corporation" and "Corporation's"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission'' and substitutinf( "Corporation". 

5 

b) par la suppression des mots «et elle peut 
adopter occasionnellement les rfglements et 
prendre les decisions» et leur remplacement par 
les mats <<et elle peut, sous reserve de l'article 
6.3, adopter occasionnellement les reglements 
administratifs et prendre les decisions)). 

8 L 'article 7.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (]), par la suppression des 
mots <<membre» et «Commission» et leur rem
placement par les mots «administrateur>> et 
«Societe>) respectivement chaque fois qu 'ils y 
apparaissent; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «membre» et «Commission» et leur rem
placement par les mots «administrateur» et 
«Societb> respectivement chaque fois qu 'ils y 
apparaissent. 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mats «membres» et «Commission» et leur rem
placement par les mots «administrateurs» et 
«Societb> respectivement chaque fois qu 'its y 
apparaissent. 

9 L 'article 8 de la Loi est modifie par la suppres
sion du mot «Commission» et son remplacement 
par le mot «Societb>. 

10 L 'article 9 de la Loi est modifii! 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot « Societb>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot <~Societe». 



11 Section 10 of the Act is amended 

(a) in subsection (})by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" whererer it appears and .wbstituting 
''Corporation". 

12 Section 11 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

13 Section 12 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

I4 Section 13 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2} by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation". 

IS Section 14 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

I6 Section 15 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 
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ll L 'artide 10 de la Loi est mod(fie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et !l·on remplacement par le 
mot <<Societe>>; 

b) au paragraphe (2}, par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>> chaque fois qu'il _r apparait. 

12 L 'article 11 de la Loi est modifie par la sup
pression du mat «Commission)) et son remplace
ment par le mot «Societe>) chaque fois qu'il y 
apparait. 

13 L 'article 12 de la Loi est mod(fii par la sup
pression du mot «Commission>) et son remplace
ment par le «Societe» chaque fois qu 'il )' apparait. 

I4 L 'article 13 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mat «Commission» et son remplacement par le 
mat «Societe» chaque fois qu 'if .r apparait; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societe». 

IS L 'article 14 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commissiom) et son remplace
ment par le mot «Societe>) chaque fois qu'il y 
apparait. 

I6 L 'article 15 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>> chaque fois qu 'if y apparait; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mat «Societt>> chaque Jois qu 'if y apparait; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mat «Commission» et son remplacement par le 
mot <<Societe» chaque fois qu 'if)' apparait; 



(d) in subsection (4) by striking out "Com
mission" ll'herel·er it appears and substituting 
"Corporation"; 

(e) in subsection (5) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation"; 

(f) in subsection (6) by s·triking out "Commis
sion" whern·er it appears and substituting 
"Corporation"; 

(g) in subsection (7) by striking out "Commis
sion·· and substituting "Corporation"; 

(h) in subsection (8) by striking out "Com
mission" wherel'er it appears and substituting 
"Corporation''; 

(i) in subsection (9) by striking out '"Commis
sion·• whererer it appears and substituting 
"Corporation": 

(j) in subsection (/0) by striking out "Com
mission" whereFer it appears and substituting 
"Corporation"; 

(k) in subsection ( //) by striking out "Com
mission" wherel'er it appears and substituting 
"Corporation''; 

(I) in subsection (/2) by striking out "Com
mission" H'herel·er it appears and substituting 
"Corporation''. 

17 Subsection 16(/J of the Act is amended by 
striking out "Commission" and substituting "'Cor
poration". 

18 Section 17 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Commis
sion" where1·er it appears and substituting 
"Corporation"; 
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d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot ,<Societe>> chaque fois qu 'il y apparait; 

e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot «Societe»; 

f) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot «Societb> chaque fois qu 'il y apparait; 

g) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot «Societe»; 

h) au paragraphe (8), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot <<Societb> chaque fois qu 'il y apparait; 

i) au paragraphe (9), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque jois qu 'il y apparait; 

j) au paragraphe (10), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe~> chaque fois qu 'il y apparait; 

k) au paragraphe (Jl), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>>; 

I) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mol <<Societb> chaque fois qu 'il y apparait. 

17 Le paragraphe 16(1) de la Loi est modifie par 
la suppression du mot «Commission>> et son rem
placement par le mot «Societe» chaque jois qu 'il 
y apparait. 

18 L 'article 17 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (!). par la suppression du 
mot «Commission» et son remp/acement par le 
mot «Societe>> chaque jois qu 'il y apparait; 



(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" where~·er it appears and substituting 
"Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation". 

19 Section 18 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation". 

20 Section /9 of the Act is amended by striking 
out "Commission" and substituting "Corpora
tion". 

21 Section 20 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

22 Section 21 of the Act is amended by striking 
out ''Commission" and substituting "Corpora
tion". 

23 Section 21 of the Act is amended 

(a) in subsection (]) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation". 
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b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe~) chaque fois qu 'i/ J' apparaft; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «SocieteH. 

19 L 'aracle 18 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (!), par la suppression du 
mot «Commission» et son rem placement par le 
mot «Societe» chaque jois qu 'it y apparaft: 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mol «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque jois qu 'il y apparait: 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe»; 

20 L 'article /9 de la Loi est modifie par la sup
pression du mol «Commission>> et son remplace
ment par le mot «Societe». 

21 L 'article 10 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission)>> et son remplace
ment par le mol «Societb> chaque jois qu 'il y 
apparait. 

22 L 'article 21 de la Loi est modifil' par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Societe». 

23 L 'article 12 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mol «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>> chaque fois qu 'if J' apparait: 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission)>)> et son remplacement par le 
mot «Societe». 



24 Section 23 of the Act is amended 

(a) in subsection {1) by striking out .. Commis
sion'' and substituting '"'Corporation"; 

(b) in subsection (2) 

(i) by striking out "Commission" wherever 
it appears and substituting "Corporation"; 

(ii) by striking out "signed by the Chair
man of the Commission, or its General 
Manager, or its Chief Jongineer" and substi
tuting "signed by the Chairman of the board 
of directors of the Corporation, the Presi
dent of the Corporation or any other officer 
of the Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Com
mt:'ision" a·hererer it appears and substituting 
"Corporation",· 

(e) by repealin{; subsection (6) and substitut
ing the following: 

23(6) Where a notice purporting to be signed by 
the Chairman of the board of directors of the 
Corporation, the President of the Corporation or 
any other officer of the Corporation is so filed, 
the same shall be deemed to have been so filed by 
the direction and authority of the Corporation. 

25 Section 24 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Commis
sion" where\·er it appears and substituting 
"Corporation''; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" and suh:r;tituting "Corporation"; 
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24 L 'article 23 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe,; 

b) au paragraphe (2), 

(i) par la suppression du mot <<Commis
sion>:> et son remplacement par le mot «So
ciete>> chaque fois qu 'il y apparaft: 

(ii) par la suppression des mots <<signe du 
president de la Commission, de son direc
teur general ou de son ingfnieur en chef» et 
leur remplacement par les mots «signe du 
president du conseil d'administration, du 
president de la Societe ou de tout autre ca
dre de la Societe>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot <<Societe>) chaque fois qu 'il y apparait; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>> chaque fois qu 'il y apparaft; 

e) par /'abrogation du paragraphe (6), et son 
remplacement par ce qui suit: 

23(6) Est repute fait sur l'ordre et avec l'autori
sation de la Societe le depOt d'un avis presente 
comme ayant ere signe par le president du conseil 
d'administration de la Societe, le president de la 
Societe ou rout autre cadre de la Societe. 

25 L 'article 24 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>); 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mat <<Societe)>; 



(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" where~·er it appears and substituting 
"Corporation". 

26 Section 25 of the Act is amended by striking 
out "Commission" J-t•herever it appears and sub
stituting "Corporation". 

27 Section 26 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

28 Section 27 of the Act is amended 

(a} in subsection (f) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" whereFer it appears and substituting 
"Corporation". 

29 Section 28 of the Act is amended by striking 
out "Commission" and substituting "Corpora
tion". 

30 Section 29 of the Act is amended 

(a) in subsection (f) by striking out "Commis
sion" whererer it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation". 

31 Section 30 of the Act is amended by striking 
out "Commission'' wherever it appears and sub
stituting "Corporation". 

32 Subsection 31(2) of the Act is amended by 
striking out "Commission" wherever it appears 
and substituting "Corporation". 
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c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu 'if y apparait. 

26 L 'article 25 de la l"oi est modifie par la sup
pression du mot <<Commission» et .wn remplace
ment par le mot «SocietC>> chaque jois qu 'if y 
apparait. 

27 L 'article 26 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Societb> chaque fois qu 'if y 
apparait. 

28 L 'article 27 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot <<Societe»: 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe>~ chaque fois qu'i/ y apparait. 

29 L 'article 28 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission>> et son remplace
ment par le mot «Societe». 

30 L 'article 29 de la Loi est modijle 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mol «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe~~ chaque fois qu'il y apparait; 

b) au paragraphe (2), par la suppression d!l 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu'i/ y apparait. 

31 L 'article 30 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remp/ace
ment par le mot «SocietE:>> chaque jois qu 'if y 
apparait. 

32 Le paragraphe 31(2) de la Loi est modijie par 
la suppression du mot «Commission» et son rem
placement par le mot «Societe)) chaque fois qu "if 
y apparait. 



33 Section 32 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation"; 

(h) in mbsection (4) by striking out "Com
mission" and substituting "Corporation"; 

(c) in subsection (5) by striking out "Commis
sion" where1·er it appears and substituting 
"Corporation··,· 

(d) in subsection (6) by striking out "Com
mission" whern·er it appears and substituting 
"Corporation''. 

34 Section 33 of the Act is amended by striking 
out ••commission" whern•er it appears and sub
stituting "Corporation". 

35 Section 34 of the Act is amended by striking 
out "Neither the Chairman of the Commission 
nor any member or ofji"cer thereof, nor anyone 
acting under the instructions of any of them or of 
the Commission" and substituting "Neither the 
President of the Corporation, the Chairman of 
the board of directors nor any director or officer 
of the Corporation, nor anyone acting under the 
instructions of any of them or of the Corpora
tion". 

36 Section 35 of the Act is amended by striking 
out .. Commiu"ion, its members" and substituting 
"Corporation. its directors". 

37 Section 36 of the Act is amended by striking 
out "Commission" wherever it appears and 
'"members" and substituting "Corporation" and 
"directors" respecth·ety. 
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33 L 'article 32 de la Loi est modifit! 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mat «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societen; 

b) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Commission:»> et son remp/acement par le 
mot «SociE:tb>; 

c) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot <<SociE:tE:>> chaque fois qu 'il y apparait; 

d) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu 'i/ y apparait. 

34 L 'article 33 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «SocietE:>> chaque fois qu'il y 
apparait. 

35 L 'article 34 de la Loi est modifiti par la sup
pression des mats «Nile president de la Commis
sion, ni l'un de ses membres ou de ses cadres, ni 
une personne agissant sur les instructions de l'un 
d'entre eux ou de la Commission:»> et leur rempla
cement par /es mots <<Ni le president de la Societe, 
ni le president du conseil d'administration, ni l'un 
des administrateurs ou cadres de la Societe, ni une 
person ne agissant sur les instructions de l'un d'en
tre eux ou de la SociE:tE:>>. 

36 L 'article 35 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «Commission, ses membres>> et 
leur remplacement par /es mots «SociE:tE:, ses ad
ministrateurs». 

37 L 'article 36 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission:»> chaque fois qu 'il 
y apparait et «membres» et leur remplacement par 
les mots «Societe» et «administrateurs» respecti
vement. 



38 Section 37 of the Act is amended by striking 
out "Commission nor any member" and ''Com
mission" and substituting "Corporation nor any 
director" and "Corporation" respectively. 

39 Subsection 37.1 of the Act is amended by 
striking out "Commission" wherever it appears 
and substituting "Corporation". 

40 Section 37.2 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" where~-·er it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mission" wherever it appears and substituting 
"Corporation". 

41 Section 37.4 of the Act is amended by strik
ing out ''Commission" wherever it appears and 
substituting "Corporation". 

42 Section 38 of the Act is amended by striking 
out "Commission" and substituting "Corpora
tion". 

43 Section 39 of the Act is amended by striking 
out "Commission'' and substituting "Corpora
tion". 

44 Section 40 of the Act is amended by striking 
out "Commission" and substituting "Corpora
tion". 

45 Subsection 40.1(1) of the Act is amended in 
the portion preceding paragraph (a) by striking 
out "Commission" and substitutin~: "Corpora
tion". 

46 Section 41 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Commis
sion" wherever it appears and substituting 
"Corporation"; 
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38 L 'article 37 de la Loi est modifil! par la sup
pression des mats «Ni la Commission ni l'un de 
ses membres» et «par la Commission» et leur rem
placement par les mats <<Ni la Societe ni l'un de 
ses administrateurs» et «par la Societen respecti
vement. 

39 L 'article 37.1 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Socit~te>, chaque fois qu 'if y 
apparait. 

40 L 'article 37.2 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par lu ::-.uppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societb>; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu 'if J' apparait. 

41 L 'article 37.4 de la Loi est modifie par la sup· 
pression du mat «Commission» et son remplace
ment par le mot «Societe». 

42 L 'article 38 de la Loi est modijle par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mol «Societb>. 

43 L 'article 39 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Societb>. 

44 L 'article 40 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Commission» et son remplace
ment par le mot «Societe». 

45 Le paragraphe 40.1(1) de la Loi est modifie 
au passage precedant l'a/inea a),par la suppres
sion du mot «Commission» et son remplacement 
par le mot «Societe>>. 

46 L 'article 41 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (}), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu'il y apparait; 



(b) in mbsection (2) by striking out "Com
mission" whererer it appears and substituting 
"Corporation''; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" whererer it appears and substituting 
"Corporation"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Com
mission" wheret·er it appears and substituting 
"Corporation"; 

47 Section 42 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Commis
sion" whererer it appears and substituting 
"Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Com
mis!1'ion" and substituting "Corporation"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Commis
sion" whererer it appears and substituting 
"Corporation"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Com
mission" and substituting "Corporation"; 

(e) in subsection (5) by striking out "Commis
sion'' whererer it appears and substituting 
"Corporation''; 

(f) in subsection (6) by striking out "Commis
sion" and substituting "Corporation". 

48 Where in any Act, other than this Act, or in 
any regulation, rule, order, by-law, agreement or 
other instrument, reference is made to The New 
Brunswick Electric Power Commission, it shall be 
read, unless the context otherwise requires, as a 
reference to the Sew Brunswick Power Corpora
tion. 
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b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «SocieteH chaque fois qu 'if y apparait; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot «Societe}> chaque fois qu 'it y apparait; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societe» chaque fois qu 'il y apparait. 

47 L 'article 42 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot <<Societe, chaque fois qu 'it y apparait; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Commissiom> et son remplacement par le 
mot «Societe>>; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot <<Societe»; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Commission» et son remplacement par le 
mot ((Societe}>; 

e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societe>> chaque fois qu 'il y apparait; 

j) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Commission>> et son remplacement par le 
mot «Societe». 

48 Lorsque dans toute loi autre que la presente 
/oi, ou dans tout reg/ement, regie, ordonnance, 
rfglement administratif, accord ou autre instru
ment, un renvoi est fait d la Commission d'inergie 
etectrique du Nouveau-Brunswick, il doit se lire 
comme un renvoi d la Societe d ·energie du Nou
veau-Brunswick, d mains que le contexte ne l'exi
ge autrement. 



49 The person who was the General Manager of 
The Brunswick Electric Power Commission im
mediately before the commencement of this sec
tion shall be deemed to have been appointed as 
Pre.'fident of the ,Vew Brunswick Power Corpora
tion in accordance with subsection 6.I(I) of the 
Electric Power Act, as enacted by section 6 of this 
Act. 

Assessment Act 

50 Section I of the Assessment Act, chapter 
A -14 of the Revised Statutes, I973, is amended in 
paragraph (b. I) of the definition "real property" 
by striking out "New Brunswick Electric Power 
Commission" and substituting "New Brunswick 
Power Corporation". 

Auditor General Act 

51 Section I of the Auditor General Act, chap
ter A-I7.I of the Acts of New Brunswick, I98I, is 
amended in paragraph (g.l) of the definition 
"agency of the Crown'' by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and sub
stituting "the New Brunswick Power Corpora
tion". 

Conflict of Interest Act 

52 Paragraph l(l)(a.l) of the Conflict of Enter
est Act, chapter C-I6.I of the Acts of New 
Brunswick, £978, is repealed and the following is 
substituted: 

(a.2) the holder of the office of Chairman of 
the board of directors of the New Brunswick 
Power Corporation, and in receipt of a salary 
or allowance with respect thereto; 

Electrical Installation and Inspection Act 

53 Subparagraph TO(l)(a)(ii) of the Electrical In
stallation and Inspection Act, chapter E-4.1 of the 
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49 La personne qui hair le directeur general de 
la Commission d'energie etectrique du Nouveau
Brunswick immediatement arant /'entree en vi
gueur du present article est repuree a~·oir ete nom
mee president de la Societe d'energie du l'louveau
Brunswick conformement au paragraphe 6.1(I) de 
la Loi sur l'tnergie e/ectrique, tel qu 'edicte par 
/'article 6 de la presente /oi. 

Loi sur !'Evaluation 

SO L 'article I de la Loi sur t"emluation, chapitre 
A-14 des Lois revisees de 1973, est modified /'a
linea b./) de la definition «biens reels» par la sup
pression des mots «Commission d'energie 
etectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par /es mots «Societe d'Cnergie du 
Nouveau- Brunswick». 

Loi sur le verificateur general 

51 L 'article I de la Loi sur le rhificateur gene
ral, chapitre A-17.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de I981, est modified /'alinea g./) de 
la definition «organisme de la Couronne» par la 
suppression des mats «Commission d'tnergie 
etectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mats <<Societe d'Cnergie du 
Nouveau- Brunswick». 

Loi sur les conflits d'interets 

52 L 'alinea l(l)a.l) de la Loi sur /es conf/its 
d'interets, chapitre C-I6./ des Lois du Nouveau
Brunswick de 1978, est abrogt et remplace par ce 
qui suit: 

a.2) est president du conseil d'administration 
de la Societe d'energie du Nouveau-Brunswick 
et en re<;oit un traitement ou une allocation en 
consequence; 

Loi sur le montage et I' inspection 
des installations electriques 

53 Le sous-alinea /0(/)a)(ii) de la Loi sur le 
montage et /'inspection des installations electri-



Acts of New Brunswick, 1976, is repealed and the 
following is substituted: 

(ii) the New Brunswick Power Corpora
tion, 

Industrial Relations Act 

54(1) Section 144 of the Industrial Relations 
Act, chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended in the definition "owner" by striking out 
"New Brunswick FJectric Power Commission" 
and substituting "~ew Brunswick Pov .. ·er Corpo
ration". 

54(2) Sub,,ection 147(3) of the Act is amended 
by striking out "Sew Brunswick Electric Power 
Commission" and substituting "New Brunswick 
Power Corporation". 

54(3) Paragraph 150(/)(d) of the Act is amended 
by striking out "Sew Brunswick Electric Power 
Commission" and substituting "New Brunswick 
Power Corporation". 

Legislalin• Assembly Act 

55 Subsection 20(2) of the Legislative Assembly 
Act, chapter L-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by strikinK out "'Chairman or a member 
of The l\lew Brun5 u·ick £/ectric Power Commis
sion" and substituting "Chairman or any other 
member of the board of directors of the New 
Brunswick Pm\ er Corporation''. 

Proceedings Against the Crown Act 

56 Section I of the Proceedings Against the 
Crown Act, chapter 1'-18 of the Revised Statutes, 
1973, is amended in the definition "Crown Corpo
ration" by striking out "The New Brunswick E/ec-
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ques, chapitre E-4.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1976, est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

(ii) la Societe ct'energie du Nouveau
Brunswick, 

Loi sur les relations industrielles 

54(1) L 'article 144 de la Loi sur /es relations in
dustriel/es, chapitre l-4 des Lois revisees de 1973, 
est modtfif a la definition «proprietaire» par la 
suppression des mots «Commission d 'fnergie 
flectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mats «Societe ct'energie du 
Nouveau-Brunswick n. 

54(2) Le paragraphe 147(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mats «Commission d'fner
gie flectrique du Nouveau-Brunswick» et /eur 
remplacement par les mats «Societe d'energie du 
Nouveau- Brunswick>>. 

54(3) L 'alinea 150(l}d) de la Loi est modifie par 
la suppression des mats «Commission d'energie 
etectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mots «Societe d'energie du 
Nouveau- Brunswick>>. 

Loi sur I' Assemblee legislative 

55 Le paragraphe 20(2) de la Loi sur l'Assem
b/ee legislative, chapitre L-3 des Lois revisees de 
1973, est modifie par la suppression des mots 
«president ou membre de la Commission d'fner
gie flectrique du Nouveau-Brunswick» et leur 
remplacement par les mots <<president ou tout 
autre membre du conseil d'administration de la 
Societe d'energie du Nouveau-Brunswick>>. 

Loi sur les procedures contre la Couronne 

56 L 'article I de la Loi sur /es procedures contre la 
Couronne, chapitre P-18 des Lois re<·isees de 1973, 
est modifie d la definition «corporation de la Cou
ronne» par la suppression des mots «Commission 



tric Power Commission" and substituting "the 
New Brunswick Po\\er Corporation". 

Public Service Labour Relations Act 

57 Part IV of the First Schedule of the Public 
Service Labour Relations Act, chapter P-25 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
"The New Brunswick Electric Power Commis
sion" and substituting "New Brunswick Power 
Corporation". 

Public Utilities Act 

58(1) Section I of the Public Utilities Act, chap
ter P-27 of the Revised Statutes, /973, is amended 
in the definition "public utility" by striking out 
"The New Brunswick Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Corpora
tion". 

58(2) Section 35 of the Act is amended 

(a) in paragraph (/)(b) by striking out "The 
New Brunswick Electric Power Commission" 
and substituting "the Nev .... Brunsv ... ick Power 
Corporation"; 

(b) in subsection (2} by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration"; 

(c) in subsection (3) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration". 

58(3) Section 36 of the Act is amended hy strik
ing out "The New Brunswick Electric Power 
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d'inergie ilectrique du Notn·eau-Brun.ndck» et leur 
remplacement par les mats <<Societe d 'energie du 
Nouveau-Brunswick''· 

Loi relative aux relations de travail 
dans les services publics 

57 La Partie I V de /'Annexe I de la Loi relative 
aux relations de travail dans les serrices publics, 
chapitre P-25 des Lois revises de 1973, est modi
fife par la suppression des mots «Commission 
d'fnergie electrique du Nouveau-Brunswick» et 
leur remplacement par les mats «Societe d'energie 
du Nouveau-Brunswicb1. 

Loi sur les entreprises de serYice public 

58(1) L 'article I de la Loi sur les entreprises de 
service public, chapitre P-27 del Lois revisfes de 
1973, est modi/if d la definition «entreprise de 
service public» par la suppression des mots 
«Commission d'fnergie flectrique du Nouveau
Brunswick» et leur remplacement par les mots 
«Societe d'energie du Nouveau-Brunsv.:icb>. 

58(2) L 'article 35 de la Loi est modifie 

a) a l'alinea (/)b), par la suppression des 
mots «Commission d'fnergie etectrique du 
Nouveau-Brunswick» etleur remplacement par 
les mats «Societe d'Cnergie du Nouveau
Brunswick»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mats «Commission d'fnergie etectrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe d'tnergie du Nouveau
Brunswick>J; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mats «Commission d'fnergie etectrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe d'Cnergie du Nouveau
Brunsv~ .. ick». 

58(3) L 'article 36 de la !_oi est modifie par la 
suppression des mots «Commission d'energie 



Commission" and substituting "Nev.' Brunswick 
Power Corporation". 

58(4) Section 37 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" wher
ever it appears and substituting "the New 
Brunswick PO\\·er Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
suhstitutinK "the !\Jew Brunswick Power Cor
poration". 

58(5) Section 38 of the Act is amended 

(a) in mbsection (/)by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" wher
ever it appean and substituting "the Nev·i 
Brunswick Power Corporation"; 

(b) in paragraph (3}(a} by striking out "The 
Ne~-t' Brunswick Electric Power Commission" 
and substituting "the New Brunswick Power 
Corporation". 

58(6) Subsection 39(2} of the Act is amended by 
striking out "The :Vew Brunswick Electric Power 
Commission·· whererer it appears and substitut
ing "the New Brunswick Power Corporation". 

58(7) Section 40 of the Act is amended 

(a) in subsection (I} by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Po\ver Cor
poration"; 

(b) in subsection (1) 
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eJectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mots <<Societe ct'energie du 
Nouveau- Brunswick)). 

58(4) L 'article 37 de la l"oi est modifie 

a) au paragraphe ( 1), par la suppression des 
mots «Commission d'energie etectrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick» chaque fois qu 'its y apparaissent. 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Commission d'energie electrique du 
Noureau-Brunswick>> et leur remplacement par 
les mots «Societe ct'energie du Nouveau
Brunswick». 

58(5) L 'article 38 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Commission d ·energie electrique du 
l'\'oureau-Brunswick» et Jeur remplacement par 
Jes mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick» chaque fois qu 'i/s y apparaissent; 

b) d /'alinea (3)a), par la suppression des 
mots «Commission d'energie e/ectrique du 
Noureau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe ct'energie du Nouveau
Brunswicb>. 

58(6) Le paragraphe 39(2) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Commission d'ener
gie electrique du Nouveau-Brunswick» et /eur 
remplacement par les mots «Societe d'energie du 
Nouveau-Brunswick» chaque fois qu 'its y appa
raissent. 

58(7) L 'article 40 de la loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Commission d'energie flectrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick»; 

IJ) au paragraphe (1), 



(i) in paragraph (a) hy striking out "The 
New Brunswick Electric Pm"'·er Commis
sion" and substituting ''the New Brunswick 
Power Corporation"; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "The 
New Brunswick Electric Power Commis
sion" and substituting "the New Brunswick 
Power Corporation"; 

(c) in paragraph (3)(a) by striking out "The 
New Brunswick Electric Power Commission" 
and substituting "the New Brunswick Power 
Corporation". 

58(8) Section 41 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration"; 

(b) in paragraph (l)(a) by striking out "The 
New Brunswick Electric Power Commission" 
and substituting "the New Brunswick Power 
Corporation"; 

(c) in subsection (4) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration"; 

(d) in subsection (5) by striking out "New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "New Brunswick Power Corpora
tion". 

58(9) Subsection 42(1) of the Act is amended by 
striking out "The New Brunswick Electric Power 
Commission" wherever it appears and "The New 
Brunswick Electric Power Commission's" and sub-
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(i) a l'a/inea a), par la suppression des 
mots <<Commission d'h1ergie i!/ectrique du 
Nmn•eau-Brunswick» et leur remplacement 
par les mots «Socit~te d'tnergie du Nouveau~ 
BrunswickH; 

(ii) a l'a/inea b), par la suppression des 
mots «Commission d'i!nergie etectrique du 
Nouveau-Brunswick» et !eur remplacement 
par /es mots «Societe d'Cnergie du Nouveau
Brunswick>>; 

c) a l'alinea (3)a), par la suppression des mots 
«Commission d'i!nergie i!lectrique du Nouveau
Brunswick» et /eur remplacement par les mots 
<<Societe d'energie du Nouveau-Brunswick>>. 

58(8) L 'article 41 de la loi est modifii! 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Commission d'i!nergie i!lectrique du 
Nouveau-Brunswick» et Ieur remp/acement par 
/es mots «Societe d'Cnergie du Nouveau
Brunswick>>; 

b) a l'alinea (l)a), par la suppression des 
mots «Commission d'energie eJectrique du 
Nouveau-Brunswick» et Ieur remplacement par 
/es mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick>>; 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Commission d'energie eiectrique du 
Nou~·eau-Brunswick» et /eur remp/acement par 
/es mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression des 
mots «Commission d'energie eiectrique du 
Nouveau-Brunswick» et /eur remp/acement par 
les mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick>>. 

58(9) Le paragraphe 41(1) de la l.oi est modifie 
par la suppression des mots «Commission d'ener
gie etectrique du Nouveau-Brunswick» et leur 
remplacement par les mots «Societe d'Cnergie du 



stituting "the :'\e\\ Brunswick Power Corporation" 
and "the New Brunswick Power Corporation's" re
spective!)·. 

58( 1 0) Section 43 of the Act is amended by strik
ing out ''The Sew Brunswick Electric Power 
Commission" whererer it appears and substitut
ing "the New BrunS\\·ick Pov .. 'er Corporation". 

58(11) Section 44 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "The New 
Brunswick fJectric Power Commission" wher
et-•er it appears and substituting "the New 
Brunsv.:ick PO\\er Corporation"; 

(b) in subsection (3) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the _"Jew Brunswick Power Cor
poration.,; 

(c) in subsection (4) by striking out "The New 
Brunswick Flectric Power Commission" and 
substituting "the :-.Jew Brunswick Power Cor
poration''; 

(d) in subsection (5) by striking out "The New 
Brunswick r_·/ectric Power Commission" and 
substituting ''the New Brunswick Pov.·er Cor
poration.,. 

58( 12) Paragraph 45(l)(a) of the Act is amended 
by striking out "The New Brunswick Electric 
Power Commission" and substituting "the New 
Brunswick Power Corporation". 

58(13) Section 46 of the Act is amended 

(a) in paragraph (/)(a) by striking out "The 
New Brunswick FJectric Power Commission" 
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Nouveau-Brunswick>> chaque fois qu 'ils y appa
raissent. 

58(10) L 'article 43 de la Loi est modifie par la 
suppres.'lion des mots «Commission d'energie 
ezectrique du /Vouveau-Brunswick» chaque fois 
qu 'its y apparaissent et «Commission d •energie 
tlectrique» et leur remplacement par les mots 
«Societe d'energie du Nouveau-Brunswick». 

58(11) r 'article 44 de la loi est modlfie 

a) au paragraphe (2}, par la suppression des 
mats «Commission d'energie flectrique du 
Nouveau-Brunswick» et /eur remplacement par 
/es mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick» chaque fois qu 'its y apparaissent; 

b) au paragraphe (3). par la suppression des 
mots «Commission d 'fnergie flectrique du 
Notn·eau-Brunswick» et /eur remplacement par 
les mats «Societe d't:nergie du Nouveau
Brunswick»; 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Commission d'fnergie flectrique du 
Noureau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Soch!te d ·energie du Nouveau
Brunswick:.>; 

d) au paragraphe (5). par la suppression des 
mots «Commission d'fnergie electrique du 
Nou~·eau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick». 

58(12) L 'alinea 45(/}a) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «Commission d'fnergie 
flectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mots <<Societe d 'energie du 
Nouveau-Brunswick». 

58(13) L 'article 46 de la loi est modifie 

a) d /'alinea (l)a), par la suppression des mots 
«Commission d'fnergie etectrique du l\louveau-



and substituting "the Ne\v Brunswick Power 
Corporation"; 

(b) in paragraph (3)(b) by striking out "The 
New Brunswick Electric Power Commission" 
and substituting "the New Brunswick Power 
Corporation". 

58(14) Section 47 of the Act is amended by strik
ing out "The New Brunswick Electric Power 
Commission" and substituting "the New 
Brunswick Power Corporation". 

58(15) Section 48 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration"; 

(b) in subsection (3) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" and 
substituting "the New Brunswick Power Cor
poration". 

58(16) Section 49 of the Act is amended by strik
ing out '"New Brunswick Electric Power Commis
sion" and substituting "New Brunswick Power 
Corporation". 

58(17) Section 50 of the Act is amended by strik
ing out "'New Brunswick Electric Power Commis
sion" and substituting "New Brunswick Power 
Corporation". 

58(18) Section 51 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "The New 
Brunswick Electric Power Commission" wher
ever it appears and substituting "the New 
Brunswick Power Corporation"; 
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Brunswick» et leur remplacement par les mats 
«Societe d'energie du Nouveau-Brunsv.:ick»; 

b) d /'alini?a (3}b), par la suppression des 
mats «Commission d 'energie electrique du 
Nou~·eau-Brunswick» et /eur remplacement par 
les mats «Societe d'energie du Nouveau
Brunswick,, 

58(14) L 'article 47 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «Commission d'energie 
ilectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mats (<Societe d'energie du 
Nouveau-Brunswick». 

58(15) L 'article 48 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppres!•iion des 
mats «Commission d'imergie decrrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur remplacement par 
les mats (<Societe d'energie du Nouveau
Brunswick»; 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «Commission d'energie dectrique du 
Nouveau-Brunswick» et leur rem placement par 
les mats <(Societe d'energie du Nouveau
Brunswicb>. 

58(16) L 'article 49 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «Commission d'energie 
etectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mats «Societe d'f:nergie du 
Nouveau-Brunswick>'. 

58(17) L 'article 50 de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «Commission d'energie 
ilectrique du Nouveau-Brunswick» et leur rem
placement par les mots <<Societe d'energie du 
Nouveau-Brunswick». 

58(18) L 'article 51 de la loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mats «Commission d •energie etectrique du Nou
veau-Brunswick» et leur remplacement par les 
mats «Societe d'energie du Nouveau-Brunswick» 
chaque jois qu 'ils y apparaissent; 



(b) in subsection (2) by striking out "The New 
Brun.nl'ick Electric Power Commission" and 
substituting "the ~cw Brunswick Power Cor
poration". 

Puhlic Works Act 

59 Section I of the Public Works Act, chapter 
1'-18 of the Re~·ised Statutes, 1973, is amended in 
paragraph (d) uf the definition "public work" by 
striking out ··sew Brunswick Electric Power 
Commission" and 5ubstituting "New Bruns\vick 
Power Corp0ration". 

Real Property Tax Act 

60 Subsection 512. I) of the Real Property Tax 
Act, chapter R-2 of the Revis·ed Statutes, 1973, is 
amended by striking out "lVew Brunswick Electric 
Power Cotmnis5inn" and substituting "New 
Brunswick Power Corporation". 

Social Senices and Education Tax Act 

61 Paragraph 1/(jfJ of the Social Sen·ices and 
Fducation Tax Ac·t. chapter S-10 of the Revised 
Statutes, 1973, h amended by striking out "New 
Brunswick f~lecrric Power Commis~"ion" and sub
stituting "1\;e\\ Brunswick Power Corporation". 

62 This Act or any pronswn of it comes into 
force on a day or days to be fixed hy proclama
tion. 
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b) au paragraphe (1}, par la suppression des 
mots «Commission d'energie electrique du 
1'\louveau-Brunswick» etleur remplacement par 
les mots «Societe d'Cnergie du Nouveau
Bnm'l\\ ick>l. 

Loi sur les tra\'aux publics 

59 L 'article 1 de la Loi sur /es tramux publics, 
chapitre P-28 des Lois revisees de 1973, est modi
fie d /'alinea d) de la definition «ou•·rage public» 
par la suppression des mots «Commission d'ener
gie electrique du Nou~·eau-Bruns»·ick:>> et leur 
remplacement par les mots ,,societe d'energie du 
N ouveau- Brunswick}}. 

Loi sur l'impOt foncier 

60 Le paragraphe 5(1.1) de la Loi sur l'imp6t 
foncier, chapitre R-1 des Lois ri!l·isees de 1973, est 
modtfie par la suppression des mots «Commission 
d'energie electrique du .Vouveau-Brunswick:>:> et 
leur remplacement par les mots ,,societe d •energie 
du Nouveau-Brunswicb}. 

Loi sur la taxe pour 
les services sociaux et l'fducation 

61 L 'alinea llff) de la Loi sur la taxe pour les 
services sociaux et !'education, chapitre S-10 des 
Lois rel'isees de 1973, est modifie par la suppres
sion des mots «Commission d ·energie eiectrique 
du Noul'eau-Brunswick:>:> et leur remplacement 
par les mots «Societe d'energie du Nouveau
Brunswickn. 

62 La prhente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux da
tes fixees par proclamation. 




